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COHLIOKYABTYPHI YHHHHKH ITIEPEMHKAHHSA KOAIB Y CYYACHIU
AHTI'AOMOBHIH B3A€EMOII

I. I. CaBuyK”

Cmamms npucgsiueHa npobnemi QyHKYIIO8AHHS COUIOKYJIbMYPHUX UUHHUKIS, SIKI 3YMO80I0Mb
nepemuKaHHs KK00i8 Yy CYUACHIU aH210MO8HIl 83aemo0ii. [TlepemuraHHs KOOy gidobparkae bazamoepaHHy
KYJbmypHYy ma MOBHY NPUpooy CNIKYBAHHS Ul QHANIBYEMbCSL HaAcamnepeod sk COYIONH28ICMUUHe
seuuie, nid Yac sIK020 YUACHUKU Nepersirouaromecs Mk 0goma abo binbue moeamu. CoyioniHegicmura
3abesneuye 6ANIOHY MeOpemuuHy OCHOB8Y O/l PO3YMIHHSL 83AeMO0il MK MOB0H0, CYCNLIbLCMBOM ma
i0eHmuuHicmroo. [ocniOokeHHsT susHauae munu ma QYHKYIL KOO008020 NEPemMUKaHHsL 3 02150y Ha
HAUIOHANILHO-KYJAbMYPHL MA KOHMEKCMHI Ymosu. Y OOCOKEeHHI 3aCmoco8aHO CeMAHMUUHUL ma
iHmepnpemayiliHuil Memoou OOC/UOIKEeHHST NePeMUKAHHSL KOOY Y hpazmeHmax CYuacHoi aH210MO8HOL
XYOOXKHBLOI nNpo3u, SIKL NPOAHANIB08AHO 3 NEePCcneKmusu meopii NnepemMuKaHHst Koois, meopi
MDKKYAoMYPHOT KOMYHIKAYLL, JH2B0KYTbMYPOSI02l, NPaZMANHZICMUKU , KOZHIMUBHOL JIH28ICMUKLL.
Sokpema, oOns Lttocmpauyii munie ma QYHKUIL NepemMurkaHHs Kooi8 Y pO3MOBAX NEPCOHAIKI8
PO32/10at0MbCsl MUNU MA Mema hepeMukanHs koois. Hezsaxarouu Ha CnoHmMaHHiCMb, nepemMuKaHHs.
K00i8 3aCmOoCO8YEMbCSL SIK  KOMYHIKAMUBHA cmpamezis, sSKa O0emepMiHYEMbCs UIOKYMuUu8HUM
HABAHMOIKEHHSIM BUC/TOBNeHHS: NOSHAUUMU COUIAIbHL CMOCYHKU, YCYHYMU mMpYoHOUL, e8ecmu
3MICMOBHULL KOHMpacm, mekcmose 0O0paMAeHHs, nepedamu KYJabmypHO MAPKOBAHE NOBIOOMIEHHS,
aKyeHmyeamu KoU08l NOHSIMMsL, YHUKHYMU MOBHUU bap’ep, 8i006pa3umu NPUHANEHHICMb 00 THULUX
2pyn. HauyioHanbHO-KYmbmypHI ocobnueocmi 00CNiOXKY8AHO020 npouecy 8i0obparkarome KYJabmypHy
l0eHMUYHICMb NEepPCcoOHAXKI8, G COUIA/IbHI AcCneKmu emiliolomb KOHMEKCMHe 6apllo8aHHs, KOAU
KOMYHIKaHMU 30iliCHIOIOMb NEepemMUKaHHsL Pi3HUX 8U0I8 2PYNnosoi NPUHANEHHOCMI, MaKux sk paca,
cmame, 6iK, emHIUHICMb, COUIAIbHULL CMamyc mouo.

Knrouoei cnoea: nepemukaHHs K00I8, COUIOKYJAbMYPHI UUHHUKU, MDKKYAbMYPHA KOMYHIKAULS,
JUH2E0NPAZMAMUKA, KYJbMYPHA I0EHMUUHICMb, 080MO8HA KOMYHIKAYISL, KOZHIMUBHULL NPOUEC.

SOCIO-CULTURAL FACTORS OF CODE-SWITCHING IN MODERN ENGLISH
COMMUNICATION

Savchuk I. I.

The article raises the issue of functioning of socio-cultural factors that determine code switching in
modemn English interaction. Code shifting, analyzed primarily as a sociolinguistic phenomenon, during
which participants switch between two or more languages, reflects the multifaceted cultural and
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linguistic nature of communication. Sociolinguistics provides a robust theoretical background for
understanding the interplay between language, society, and identity. The study defines the types
and functions of code switching in view of ethnic and contextual conditions. The study uses semantic
and interpretative research methods of code switching in fragments of contemporary English based
fiction, which is analysed from the perspectives of the theory of switching codes, the theory of
intercultural communication, linguocultural studies, pragmalinguistics, and cognitive linguistics. In
particular, the types and purpose of switching codes are considered to illustrate the types and functions
of switching codes by the characters. Reflected spontaneously and subconsciously, switching codes
functions as a communicative strategy, which is determined by the illocutionary aim of the utterance like
denoting social relations, eliminating difficulties,
transmitting culturally labelled messages, highlighting key concepts, and avoiding language.The
national and cultural features of the process under study reflect the characters' cultural identity,
whereas social aspects embody contextual variations when communicators switch to a different type of
group affiliation, such as race, gender, age, ethnicity, social status, etc.

introducing meaningful contrast, text framing,

Keywords: code switching, socio-cultural factors, intercultural communication, linguopragamatics,
cultural identity,bilingual communication, a cognitive process.

IlocTaHOBKa HayKOBOI Ipob0AeMH.
MoBa Bimirpae BUpIIIaABHYy POAb Y
COIliaAbHIH B3aEMO/Iii, CAYTYIOYIU

IIEPBUHHUM CEPENOBUIIIEM, 3a AOIIOMOIOIO
SKOTIO AIOQIY CITIAKYIOTBCS Ta BHCAOBAIOIOTH
CBOIO LMEHTUYHICTD. Bapiamii = moBu
BimoOpakalOTh HE  TIABKH  COILliaAbHI
CTOCYHKM MiXX KOMyHIKaHTaMH, ase ¥ ix
KYABTYPHY I1O€HTUYHICTH Ta COLliaAbHUH
cratyc. COIIiOAIHTBICTUYHI HOOCAIIKEHHSI
CBimMJaTh, 10 BUKOPHCTAHHS MOBH MOXKE
BKa3yBaTH Ha TPYyIIOBY HAAEXKHICTbL Ta
COLliaAbHYy i€papXiil0, OCKIABKHM MOXKYThb
OyTH BUKOPHCTaHi Pi3Hi MOBH, [iaA€KTH YU
pericTpu  3aA€XKHO BiZl KOHTEKCTYy Ta
ayautopii [19]. Taka quHaMmiuyHa B3aeMOisd
MDK MOBOIO Ta COLLAABHOIO iIEHTUYHICTIO

HiIKPECAIOE Ba>KAUBICTb PO3yMiHHA
COILIIOAIHTBICTHYHUX dakTopiB y
IIEpPEMHUKAHHI KOy .

[lepeMyukaHHa KOOy € OOHHM i3

HaUIIOMIHUPEHIITNX 1 HAaUCKAQIHIIITUX SBUILL
y  0araToMOBHHX  CYCIIABCTBaX, IO
BimoOpazkae KyABTYpHY, COILliaABHY Ta
MOBHY GaraTorpaHHy IIPUPOLY
CITIAKYBaHHA. Y KOHTEKCTiI Taobaaizartii,
KOAM MOBHAa B3aEMOid BiaOyBaeTbCa Ha
HePeTHHI YHCAEHHHUX KYABTYP TA
KOHTEKCTiB, 0COOAMBO B aHTAOMOBHUX
KpaiHax, IIepeMHKaHHd KOy  CTae€
IIOTY>KHUM iHCTPYMEHTOM, SIKHUU T03BOASIE
MOBIISIM BUpazKaTH IIEHTUYHICTE,
azanTyBaTHUCd OO PI3HMX  COILlaABHUX
CEepeIoBUII Ta AEMOHCTPYBaTH 3HaHHA H
JOCBin KiABKOX MOBHHX CHCTEM.
JocaizKyBaHe SIBUIIIE BasKAUBE HE AUIIIE 3
Ho3ullii MOBHOI IIpakTHUKH, ase U y
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KOHTEKCTi COIIOKyABTYPHOi iHTerpaiiii,
OCKIABKU IIEpEMUKAaHHSI KOy CHIHaAi3ye
Opo 3MiHYy poael, cTarycy |YH HaBiTb
€MOILIiIfHOTO CTaHy CIIiBPO3MOBHHUKA.

Y  6araTOMOBHUX  CYCITIABCTBax ¥y
pe3yabTarti MOBHHX KOHTaKTiB
BiZOyBa€eThCS IEPEMHUKAHHSI KOiB,
3MilTyBaHHS KOMIB Ta 3aIlo3udeHHd. BoHu
BiZIOOpakaloTh CKAQIHI IIASIXUA MEPETHHY
Ta B3aEMHHH BIAUB MOB. [lepeMukanHga
KO/Iy BH3HAQYaIOTh SIK BUKOPHUCTAHHS IBOX
abo Oiabpllle MOBHHX BapiaHTIB B OOHIiH
iHTEepaklii, gIK dYepryBaHHS [BOX MOB,
HacaMIlepe CEpel ABOMOBHUX iHAVBIIIB
Ha PIBHI PEYEHHS UM CAOBOCIIOAYYEHHS Y

dparMeHTi  BHCAOBAEHHSI, K€ Cdrae
po3Mipy pedeHHs uu absaiy [7: 372].
HaykoBui [17] poO3pi3HAIOTH IIOHSTTS

IIEPEMHUKAHHS Ta 3MilllyBaHHS KOMY, KOAU
Iepile 3 HUX TAyMadaTh gK 3MilllyBaHHS
cAiB, ¢pa3 Ta pedeHHd 3  PI3HUX
rpaMaTUdHUX CUCTEM Y MeXax OnHiel
MOBHOI Itofii. 3MillryBaHHS K KOIIB — II€
BOyZIOBYBaHHSI KOMITOHEHTIB IHIIIMX MOB,
Takux K adikcu, caoBa, ¢pasu Ta
YaCTUHU pedeHb, I'paMaTHYHUX MoJeAeH, y
CTBOpPEHHi TiOpUOHUX MOBHHX (POPM.
3ano3u4eHHd HE 3BOUTHCS 0
IIEPEMUKAHHS KOy, OCKIABKU IHTEIPOBAHO
3  MOBOIO ofepxyBada, TOmi  SK
IIEPEMHUKAHHSA KOy € II€BHOIO MipoIo
CIIOHTAHHUM 1 CTOCYyETbCH BCiX PpIiBHIB
AIHTBICTHYHOI CTPYKTYypH [17: 340-342]

Otxe, TEOPETUYHE HiarpyHTS
BUSIBAGHHS COLLOKYABTYPHUX (PaKTOPIB
IIEPEMUKAHHS KOy B cydacHitt
MIDKOCOOHCTICHIHT  B3aeMomii  OKpecAeHO
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IUTAHHAMH Teopii MDKKYABTYPHOI
KoMyHiKalli [18], AiHrBoKyabTypoaorii [23],
comioainrBicTuku  [5; 10], KOTHITHBHOI
AiHTBicTHKU [1; 8; 15; 16; 22; 27| Tomo.

Ananiz COLLIOKYABTYPHHX YHUHHUKIB
IIEPEMUKaHHH KO[iB y Cy4JacHil
aHTAOMOBHIN B3aeMoOii CIIpUSIE
BCTAHOBAEHHIO 3aKOHOMipHOCTEHU
TAMOMHHOI B3aEMOii MiK CTPYKTYpPOIO
AIOOCBKOI  CBLIOMOCTI Ta  MOBHHMH
dopmamu.

AHaaiz ocraHHIX ZocaimkeHp i

nyOaAikauiii. TepMmiH "TIEpEMUKAHHS KOy
OyB BBemeHUil coilioaiHrBicramu B 1960-x
pokax [2; 10] i mn#oa3yBaBcd 3
MYABTHUMOBHICTIO, IO CTOCYETHCS 3MiHU
MOB, MiareKTiB 1 cTHAIB. 3a3Bu4yai 1ie
BimOyBaeTbCs y MABOMOBHHX yMOBaxX, e
KOMYHIKaHTH 3aAy4aTh OAMHUIL OBOX MOB
Ha piBHI peueHHd abo dpasu [17: 339]. ¥
CITiAbHOTAX, e aKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS IBi MOBH,
HepeMUKaHHS Mi’K MOBaMH, III0 iCHYIOTb
BIABHO, € IIOBCIKIEHHHUM, IIPUPOAHIM i
HAM3PYYHIIIEM CIIOCOOOM BHCAOBHUTHUCH.
MoBa 3maTHa 3MiHIOBaTH iHAUBIAyaAbHY Ta
IPYIOBY iIEHTHYHICTb, & 0araTOMOBHICTb,
[a€e 3MOTy AETKO B3aEMOMIATH Ta TAHOIIIe
PO3yMITH  PiI3HOMAaHITHI  IIE€PCIEKTUBU.
MokAUBICTE IIEPEMHUKAHHA MIiXK MOBaMH
iy 4Yac po3MOB mi€ gK (pakTop, AKuUi
TIOAETIIIYE 3BI3KH MiXK IIpeficTaBHUKaMU
PiZHUX KYABTYD.

IcHnye Hu3ka (QYHKIIH Ta IPUYHH

II€PEMUKaHHHI KOLy: BLACYTHICTB
PO3yMiHHA CTUAICTHYHO-MapKOBaHOI
AEKCUKH, B3aEMOJis 3 IIpeaCTaBHUKaMU
IHIIUX  KyABTYP Ta  MOBHHX  I'pyII,
OOPEYHICTh BKUBaAHHS II€BHUX OIHHUIID
AUIIIE OIHIEIO MOBOIO 3  TO3ULi
KOMYHIKaHTa, AT OiATBEPIKEeHHS
ocoOucTOoCTI ¥  COIIaABHOTO  CTaTyCy,
BHOKPEMAEHHS qu HiTBEepAKEHHSI

irdopmartii Toro [17: 348].

[lepeMUKaHHS KOIy MOCAIKYETHCS Y
po3piai TPBOX aCIIeKTiB:
COITIOATHTBICTUYHOTO, TICUXOAIHTBICTUYHOTO
Ta CTpyKTypHOro. CouioAiHrBicTHYHHH
iaxio CTOCyeTbCd COLUaABHUX (PaKTOPiB,
fdKi 3MYyLIyIOTh MOBIIIB IIEPEMHKATH KOI 3
OHOrO Ha iHmUM [23] gad CTBOpPEHHS

COLliaABHUX MeX. ImeHTHunicTe [2; 10]
CIIiBPO3MOBHHKIB, (DI3UYHHH KOHTEKCT,
odpirtiHMH abo HedOpMaAbHUH
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PO3MOBHHM CTHAL Ta TEMH OOTrOBOPEHHS
CAYTYIOTb COLTiOAIHTBICTUYHUMHU
JeTepMiHaHTaMM IIE€PEKAIOYEHHS KOy OAS
JOCSATHEHHS minet  [3]. Tak, O6yao
IIOMIY€eHO, 1110 HaceAeHHS I mii
BHUKOPHUCTOBYE  MICHEBHUH  [ian€kT y
HepOpMaAbHUX  CHUTYalligX, TOAi K
CTaHOAPTHUH MmiaAeKT 30epiraeThbCs Oasd
opirtitHUX 300piB [10].
IIcuxoAiHrBicTHYHI YUHHUKHA
BUKOPUCTAHHS [BOX abo O0iabllle MOB
CTOCYIOTBCS KOTHITUBHHMX TIIpOIEeCiB i
MEXaHi3MiB IICHUXiYHOi [OiSIABHOCTI 14
CTBOPEHH4 IToBioMaeHH4 [13], a ogHUMH 3
IIOTEHIIiaAiB IIE€PEMUKAHHS KOJIiB
BOAYAIOTECH YMOBH PaHHBOTO OUTHHCTBA
Ta  [ABOMOBHE BHXOBAHHAM [28].
dyHIaMEHT KOTHITHUBHO-AUCKYPCHBHOI
napagurMy  3HaHHA CcopMyBaBCd Ha
II04YaTKy 80-x pPp. XX CT. i
XapaKTEePUIYETBCS 3AUTTSIM JBOX IiIXOMIB
(KOMYHIKAQTUBHOTO 1 KOTHITHBHOIO) MO
BUBYEHHd MOBM Ta  MOBAEHHd. Y
KOTHITUBHHUX JIOCAIIPKEHHSIX aKIIEHTYETbCH
3B’130K PYHKILIOHYBaHHI MOBHUX
OOUHHIIL 13 MEHTAABHOIO JiFABLHICTIO
AIOOCBKOI  CBimOMOCTi, 3  IIpoliecamu
[i3HAHHS CBiTy, CTPYKTypaMH 3HaHHS H
OOCBiLy B CHPUMHSTTI ¥ OCMHCAEHHI
HaBKOAMWIIIHBOI  mAiticHocti. [lpum 1pomy
mizxomi cdeporo MIOCAIKEHb € KOTHILTiS,
dKa € IHAUBIAyaAbHUM Ta OJHOYaCHO
KOAEKTHBHUM sgBHUIIleM. MoBa Bimobpazkae
CBIT 3a MOCEPEOHHUIITBA MEHTAABHHX
IIPOLIECIiB KOHIIETITYyaAi3allii, KaTeropu3artii
¥ iHTepIpeTallii CBITY AIOOWHOIO, aKe
4yepe3 CBIIOMICTb AIOOUHU (PIABTPYETHCH
HABKOAMIIIHS ~ KYABTYPHO  cHerudigHa
JIMCHICTE i BTIAIOETBCS MOBHHUMH 3HaKaMH.
MoBA€HHSI 2K € TIIPOLIECOM BHPasKEHHSH
OYMKH  3acobaMH  MOBH, HE  AHIIE
IHOVBIOyaAbHUN aKTOM TIOBOpPiHHY, ase ¥
IHAVBIAyaABHUM  aKTOM  BHCAOBA€HHS
OyMKU. [Iag BimoOpasKeHHS 3B9I3Ky MiXK
OTOYYyIOUOIO0 MiHiICHICTIO, MMCAEHHAM i
MOBOIO BBEJIEHE IIOHATTH KapTHUHU CBITY,
dKa (POpPMYyETHCSI B Pe3yAbTaTi MiIABHOCTI
AIOIVHU 1 € KyABTYPHO 3yMOBA€HHM
OageHHaAM OifiCHOCTI 4depe3 1 COPHUUHATTS
HOCIEM KYABTYpPHU. 3MIiCT MOBHOI KapTHHHU
CBITYy BUBOOUTLCA Ha OCHOBL aHaai3y
3Ha4YeHb MOBHUX OUHUIIb, AKi
PYHKIIIOHYIOTh ¥ MOBA€HHI [13].
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3 KOTHITHMBHOI ITO3MIIil
KOy JBOMOBHUMHU
rependbadae OUHaMIidHY B3a€EMOZII0
akTuBalii = MOBH, raABMyBaHHS — Ta
KOTHITUBHOTO KOHTPOAIO.
BucokokBaaicikoBaHi KOMVHIKaHTH
MOXKyTb THYYKO BHKOPHCTOBYBATH OOHIBI
MOBH 3a  [JOIIOMOIOI0  CHTyaTHBHOIO
[IAAHYBaHHY, TOMi SK MEHII [OOCBiTueHi
Y4aCHUKHU MOXKYTh IIE€pPEMHKATHCS uYepes

[IEPEMHUKAHHS
OCODUCTOCTAMHU

oOMmeskeHi MOBHI pecypcu. 3a oOCTaHHE
JOecaATUpiuys 3pocTae iHTEepec 0
PO3yMiHHS  IIEPEMHUKAHHS KOOy  SK
KOTHITHBHOIO  SBHIA, O0COOAMBO B

JIOCAIPKEHHI KOTHITUBHHX MEXAHI3MiB, II0
AEXKaThb B OCHOBL Takoi IIOBEOIHKH.
HeszBaxkaroun Ha CIIOHTAHHY HOPUPOIY
OBOTO SIBHUIIA, BBaXKalOTh, III0 BOHO
rependbadae CKAQIHI IIPOLIECH
KOTHITUBHOTO KOHTPOAIO, TOOTO 3HATHOCTI
OPOSBASTH IIOBEIHKY, CIOPAMOBaHY Ha
peaaizaltiro 11iai, 3a JOIIOMOT'OIO XOMiB, SIKi
iATPUMYIOTH Ta OHOBAIOIOTH iH(POPMALIifO,
HeOOXiTHy OAsl BUKOHAHHS 3aBAaHb [0]. ¥

KOHTEKCTI IIepeMUKaHHS Kooy
KOTHITHBHHUM KOHTPOAb 3iHCHIOETBHCA Y
MOHITOPHUHTY MOB, yIIpaBAiHHI

BTPy4YaHHSIM Ta TaAbMyBaHHI HeCyMicHOI
indopmartii [21].

lnotesa agamTUBHOIO KOHTPOAIO [9:
518] BU3Ha4ae HU3KY IIPOILIECIB
YIIpaBAIHHS, igTerpartii JIBOMOBHOI'O
IIPOAYKYBaHHS MOBAEHHS, KAACH(IKyIO4YH
ix Ha OCHOBI y4acTi B  TPBOX
IHTEepaKTHUBHUX KOHTEKCTaX:

1. OmHOMOBHUYM KOHTEKCT, A€ B OIHOMY
CEpEeoBUIIl  BHUKOPUCTOBYETLCS  OOHA
MOBa, a iHIlla MOBa — 34 IHIIKX OOCTaBUH,
OO IMIPUKAANy, V MIKOAL ¥ ymoma. Tomy
IIEpEMUKAHHS KOOy € PiAKICHUM SBHUIIIEM,
OCKIABKM [IBOMOBHiI OCOOHCTOCTi 3a3BH4ait
BUKOPUCTOBYIOTH KOXKHY MOBY TIABKH B
OKPEMMX OJHOMOBHHX KOHTEKCTaX.

2. Koutekcr i3 agBoMa MOBaMH
riepenbadae  BHUKOPUCTAHHS 000X MOB,
xXoua, K IIPaBUAO, 3 PI3HUMH aJpecaTamy,
a IepeMHKaHHs MOBH MOXKe Bi0yBaTUCS B
PO3MOBI 3aA€3KHO Bifl CIIiBpO3MOBHHKA.

3. 3MimraHuii KOHTEKCT CHPUIHHSIE
peryasipHe dYepryBaHHS MOB B OIJHOMY
BHCAOBAOBA€HHI 3 aJalTyBaHHSM CAiB Ta
MOP(OAOTIYHHX O3HAK OAHi€EI MOBH B
KOHTEKCTI iHIIO].
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Boarourartusue Ta HEHABMUCHE
epPEMUKAHHS KOy JIBOMOBHO{
OCOOHMCTOCTI 3aAeXUTH Big 1i MOBHOI

KOMIIETEHINI, gKa BHM3HAYaAE IIiABUIIEHHS
abo 3HUZKEeHHS PiBHS aKTHBAIlil MOB.
CTpPYKRTYpHHH Niaxin 3o0cepekeHuit
Ha TpaMaTHYHHUX IIpaBHAAX, 49Ki [Ial0Th
3MOIy IIOEAHYBATHU Pi3HI MOBH IIifi dYac
HepeMUKaHHsI, BUMIPIOE CTYIIiHb iHTerpartii

OTHi€T MOBHU B iHITY, TIOSICHIOE
CHUHTaKCH4HI Ta MOpPdOAOTiYHI
OOMEsKEHHH, SIKi 3MEHIIYIOTD 18820)
iHTerparlio. Leit T X BU3HAYaeE

BHYTpPIIIITHBOMOBHE KOIOBE II€PEMHUKAHHH
dK IHTEepHaAi30BaHi IpaMaTH4Hi CHCTEMU
abo migcucremu OiAiHTBI3My, a TakKOX
CEMAaHTUYHI Ta CHHTAKCUYHI 3B’I3KH, SIKi
IOB’SI3yIOTH [ABIi MOBH B  OOHOMY
MOBAEHHEBOMY  akTi. 3aae€XXHO  Bifg
iHTEerpailii MOBHUX OOWHUIL ¥ KOHTUHYYMi
PO3pi3HSIIOTH TPHU THUIH IIEPEMHUKAHHSI
KOMy: 4YepryBaHHs abo 3aMiHa, KOAW MBI
MOBH HE € IHTerpoBaHHMH; BCTaBKa abo
[0IaBaHHs, KOAM OXHA MoBa 3abe3rnedye
CTPYKTypHI Mexi abo pamKy, y €Ky
IHTErpOBaHI AEKCH4YHiI €AEMEHTH iHIIOI
MOBH; KOHI'DYEHTHA AEKCHKAllid OIIHCYE
iHTEerpalifo MOBHHX MOB y BHCAOBAEHHS
AWIIIE 3a yMOBH, III0 MOBU € THIIOAOTIYHO
6AM3BKUMU [5].

Merta JOCALT>KEHHS IIOASITAE y
BCTAHOBAEHHI COILIOKYABTYPHHUX (PaKTOPiB
IIEPEMHUKAHHSI KOy i3 cy4JacHOi

aHTAIMCEKOI MOBH Ha iHIITy, a TAKOXK 3MiHHU
CTUAI0O BHCAOBAEHBb QHTAIMCBKOI MOBH.
JocaimxeHHsa b6asyeTbca Ha
KOHTEKCTYaAbHOMY, iHTEpIIpeTalifiHOMY Ta
CEMAHTUYHOMY aHaaidi A BHUKOHAHHS
HU3KH 3aBAaHb. [A9 XapaKTEPUCTHKU
IIOHATTH MOBHHX KOMIIB Ta IIOSICHEHHS
M€XaHi3MiB IIEPEMUKAHHA KOLY;
BU3HA4YEHHS (PYHKIIH IepeMUKaHHS KOy
B KOMYyHiKaITii; YCTaHOBAEHHS
COLIOKYABTYPHOTO KOHTEKCTY
IIEPEMHKaHHA KOy B MixKocoOucTicHit
B3aeMO/ii, IIpeACTaBA€HIM B TEKCTax
Cy4acHOI aHIAOMOBHOI IIPO3H.

Buxaaz, OCHOBHOTO MaTepiaay
mocAimmxeHHA. MiKKyAbTYpHA B3a€EMOIis
IIEpPCOHAaXKIB Cy4acCHHX AHTAOMOBHHX
XyIOXKHIX IIPO30BHUX TBOPIB BiATBOPIOE
HMU3KYy 4YWHHUKIB, ILI0 [OETEePMiHYIOTH
HepeMUKaHHS KOMiB.
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L. [lepiuwmi aCIIEKT OXOIIAIOE
HaLliOHAABHO-KYABTYPHi OCOOAHMBOCTI,
SKi HiIKPECAIOIOTE Hall[iOHAABHY
caMOOyTHICTb, BigOOpazKaroThb KyABTYPHY
criertudiky IIEpPCOHAaXIB, ixHI0
LIEHTUYHICTD. InenTHUYHICTE MO3Ke
CTOCYBaTHCS CY0'€KTHBHOIO CIPUUHATTS
cebe B rpymi Ta O0’€KTUBHOTO PO3yMiHHS
IIPUHAAEKHOCTI [0 IIE€BHOi CIIABHOTH i
IIPOSIBASIETBCST B CIOCODOI  MUCAEHHS,
po3MoBax, IOBEMiHIl, MHUCHBMi, IIOAEHHUX
puTyasax i ¢popMmyeTbCs 3a JIOIIOMOTOIO
pi3HOMAaHITHHX MOBHHX  3acobiB  Ta
Bapiartiti.

KyabTypHa imeHTHYHICTHL BimoOpazkae
HaAEKHICTb AIOIMHU [0 II€BHOi CITIABHOTH,
cchopmoBaHOi 33  JOIOMOTOID  TaKUX
dakTOpiB, SK HAIIOHAABHICTh, €THIYHA
[IPUHAAEKHICTb, peAiria Ta CcoliasbHi
I'pyIIH, 110 BIIAUBAE Ha Te, 9K Aloau 6a4aTh
cebe Ta CBOE MicClle y CBiTi, BIAMBAaIOYHU Ha
iX mepekoHaHHs, IIHHOCTI Ta IOBEOiHKY. 3

iHIoro 0OOKy, KyABTYpHA iEeHTUYHICTH
MOZKe OyTu DKEPEAOM cTpecy,
JOUCKpPUMiHAITii abo IHITIOTO
KOMYHIKaTHBHOIO OAOKY. KyabTypHa

IIEHTUYHICTb € AUHaAMIYHOI0 KaTeropi€ro,
OCKIABKUM KYABTYPi BAACTUBUU IIOCTiHHUN
po3BUBUTOK. OcolH, $Ki YCBiZIOMAIOIOTH

0cOOMCTYy Ta KYABTYPHY iOE€HTHYHICTD,
[IPOSABAIIOTH II0YyTTd CaMOLLiHHOCTI,
CaMOCBiIOMOCTI Ta IIO3UTUBHOI
iIEHTUYHOCTI, III0 CHpHUSIE  IXHBOMY
BAAQCHOMY  m0oOpoOyTy Ta  moOpolyTy
rpomagu. Ilo6 3po3yMmiTH CKAQOHICTH
deHOMEeHy  KyABTYypPHOL IMEHTUYIHOCTI,

KyABTYpPYy BapTO pPO3yMITH $K THUIIOBI
MOZEAl TIOBEOiHKH, CIIOCOOU OyTTSI, 32 TKHUX
coliaabHe po3lapyBaHHS BU3Ha4Ya€
IIO3UIIIIO B CIIIABHOTI. dABuina
IIEPEMHKAHHA Ta  3MillyBaHHA KOy
PETYASIPHO BimOyBalOThCA B O0AraTOMOBHUX
CIIIABHOTAX, 1110 BiToOpazKaroTh
HaAEXKHICTb 0 coliiaabHOi rpynu. OmHi€Io
3 TIPpUYMH KOAyBaHHS IIEPEMHUKAHHS €
HeoOXimHiCTL imeHTHdIKyBatH cebe $K
YAEHIB II€BHUX COLiaABHHX TIpyl Ta
3asBUTU Ipo cBoi TIO3UILIi1 B
MidkocobHuCcTiCHUX BigHOCHHaxX [17: 340].
3okpemMa, B ONOBigaHHiI 300pakeHO
BUKOPHUCTAHHA I[I€PEMHUKAHHYI KOMIB MiXK
AHTAIMCBKOI0O Ta  IpAQHACBHKOIO,  III00
[IOKAa3aTH CKAQIHICTh iMeHTUYIHOCTI T'epoiB.
Curyautii, y AKUX [IepCOoHaxKi
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IIEPEMUKAIOTHCS Mixk MOBaMH,
[iIKPECAIOIOTH COLljaABHI Ta KyABTYPHI
KOH(AIKTH, a TakoXK [JEMOHCTPYIOTH
BiAMiHHICTH MK TPaAULIIHOIO

ipAQHZICBKOIO KYABTYPOIO Ta Cy4aCHUMH
aHTAI30BaHHMH BIIAMBaMH. 4depe3 MOBHI
Bapialfii  aBTOp  IMIAKPECAIOE  KpHU3Y
izeHTHYHOCTI B Ipaanzii Toro yacy.

"Ever so much, I assure you,"” said Miss
Ivors, "but you really must let me run off
now."... "Beannacht libh," cried Miss Ivors,
with a laugh, as she ran down the
staircase.  [12: 13]. ILle#t  ypuBOK
JOEeMOHCTPYE, aK IepcoHaxKi
[IEPEMUKAIOTHCSI Mi?K aHTAIHCBKOI0 MOBOIO
Ta  ipAQHOCBKOIO  (TEABCBKOIO),  III00
HiTKPECAUTU CBOIO HaIliOHAABHY
IIeHTUYHICTD. Bukopucranas Moaai
AiiBopc ipaaHacekoi dpasu  "Beannacht
libh" paa TIpoOIlaHHA — ITiAKPEcAroe  ii
HAITIOHAAICTUYHI IIOTAAOM Ta OazKaHHdg
36epertu ipAQHICBEKY KYABTYPHY
cnaguHy. Bona, cBimomo o6paBiim
ipAQHOCBEKY MOBY, daKkTHIHO
IIEPEMHKAETHCS 3 aHTAOMOBHOTIO
CITIIAKyBaHH4, HiIKPECAIOIOYH CBOIO
IIPUHAAEKHICTL [J0 1IHINOI KyABTYpPHOI
I'PYIIH.

[TepeMyKaHHSA KOAY IIPOIAIOCTPOBAHO Y
BiTaHHI iHAiaHII MOro pPiAHOIO MOBOIO:
"But he set it down right in the street and
shook my hand. Hau,Takoza, Grandchild,
he greeted me formally in Sioux." [24: 30].
Ilepexim Ha pigHy MOBY Ha I0OYaTKy
BiTaHHA B PO3MOBi 3 OHYKOM CHUTHaAi3ye
CIIOKiHi 1 BIIEBHEHICTH CTApOro 4YOAOBIKa,
dakuii 1epe0yBaB y BEAMKOMY MiCTi y
OeHTexXHil cuTyallii, KOAM arpecHuBHi
cobakm HabAMIKAAUCS 10 HOTro ciMi.

[lepeMyukaHHa KOOy 3 AHTAIMCHKOI Ha
MOBY IHAIHACBKOI [iacCliopy € BasKAUBUM

€AEMEHTOM PO3KPUTTHA IoABIMHOI
KYABTYPHOi  iIEHTUYHOCTI II€PCOHAaXKIB.
HacrymmHuii npukaan — iAlocTpye  Taky

CUTYyallilo IIepeEMUKaHHS KOy V 3B’I3KY, €
Y4aCHUKU 3MiHIOIOTH CBOIO MOBY 32A€3KHO
Big cuTyallii, III0 CHMBOAi3ye iXHIO
6opoTHOY MiK 30€pesKeHHAMHU TPAIULLN Ta
azlarnTali€ro OO0 3axXigHOTO CYCIIALCTBA.
Taka MOBHa MOBeiHKa CTBOPIOE KOHTPACT
MK IX OCOOHCTOIO iOEHTHYHICTIO Ta
3oBHIIIHIM cBiTOM: "Baba, look, a cow!"
Bobby shouted, pointing out the window.
Mr. Kapasi smiled and said in Bengali,
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"Ha, shob thik ache,"” then switched back to
English: "Yes, it’s a cow" [14]. Ilpukaazn
BimoOpakae MepeMHUKaHHS KOOy MiXK
OEHraAbCHKOIO Ta aHTAIMCBHKOIO MOBOIO, €
nan Karmaci, Bemyuuii Ta nepekaanad,
CIIOYATKy BIAIIOBiiae OEHTraAbCHKOI, a
[IOTIM IIEPEXOIUTH Ha aHTAIMCHKY MOBY JAS
Kpalioro po3yMmiHH4A. BHKopHCTOByIOYH
OEHTaAbCBKY, BiH IIIKPECAIOE  CBOIO
KYABTYPHY iO€HTHYHICTDb, TOAl SIK IIIASIXOM
BUKOPHUCTAHHHA aHTAIMCBHKOL MOBH
JEMOHCTPYE CBOIO podpeciiiny
EeKCIIEPTHICTh i HaMaraeTbCsd
IIPUCTOCYBaTUCS [0 KAI€HTIB, gKi He
PO3yMitOTh iHII101 MOBH. OTxe,
IIEPEMHKAHHA KONy peaai3yeTbcad 0C000I0
LIAST MapKyBaHHS KYABTYPHOIL
IIEHTHYHOCTI.

II. Hpyruti YUHHUK BiITBOPIOE
couianvHi ymoeu, fe IIepeMUKaHHI KO/IiB
crae 3acoboMm, II0 PO3KPUBAE BIIAUB
COLiaABHOTO KOHTEKCTY, PO3CTaHOBKY CHA
Yy CYCHIABCTBI Ta XapaKTep B3aEMHH MiK
[IepcoOHaskaMHM, yKas3ylo4du Ha  pPiBeHb
OAM3BKOCTI, mOOBipH abo BigYy>KEHHS.
MoBHiI Bapialii BMIIIYIOTE diaA€KTH,
perictpu, ctuai Ta Komu. J[liaaekTu
HaseXXaThb [0 pPeTioHaABHUX Bapiaiti#i
MOBH, TOHlI SIK PETiCTpU II03HAYAIOTh
piBeHb (POPMAABHOCTI Yy BHKOPHUCTaAHHI
moBH. CTHAI BimoOpaskaroTh iHAUBIIyasbHI
yrono6aHHd y BUKOPUCTAaHHI MOBH, a KO
CTOCYIOTBCSI BUOOPY Pi3HOMAHITHOCTI MOBHU
Ha OCHOBIi COIliaABHOTO KOHTEeKCTy. Taki
MOBHI BapiaHTH CAyTIYIOTH IIOKa3HUKaMU
COLliIaABHUX BIIHOCMH Ta KOHTEKCTIB
KOMYHiKaltii, BUSIBASIIOYHN COILIlaABHUH
cTaTyc CIIiBPO3MOBHUKIB [18].
[TepeMukaHHS KOy Mae ecpexrT
XaMeAEeOHa, OCKIiABKH BimoOpazkae
CTpaTeriyHy 3MiHy caMOIIpe3eHTallil aad
ajrarrrartii y pizHUX KOHTEKCTax
BIAIIOBiAHO [0 CYyCHIABHUX O4YiKyBaHb Ta
HOopM. OTKe, KOMYHIKaHTH 3AiHCHIOIOTH
HepeMUKaHHS Pi3HUX BUMIIB iAeHTUYHOCTI,
TaKUX 4K paca, cTrarb, BiK, eTHiYHa
[IPUHAAEKHICTD, COLliaABHUM CTaTyC TOLIO
[26].

"And they’ll never put a smart old
whatsis like me in jail. It’s fun...I’d wait till
we go to a pile of gravel and then I'd stop
and say, "Gitout, Miss Priss.”" She’d git out,
all right" [25: 57, 62]. [diByuHa
IIEPEeXoauTh Ha CBifl 3BHUYaMHUI Crioci6
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CITIAKYBaHHSA 3 BUCAOBACHHSIMH y
PO3MOBHOMY CTHUAI mocepen, CBOE€T
IIPOMOBH, III00 O3HAYUTH, III0 BOHA HE
x0Tira 6 3aAWIIATH CBOI IIKiOAWBI 3BUYKH.

Y HacTynmHOMy IIpUKAQOi TOAOBHUH
repoi 3MiHIOE TOH Ha  3HMXKEHUU
BYABTApPHUH y CTaHi po3apaTyBaHHS YU
emortitinoro rmimHecenHd: "I don’t know,
Bill," T said. "I said I really don’t fucking
well know, BIill." "Are ye enjoying
yereselves, lads?" I cried [4].

OpHiero 3 TOAOBHHUX dyHKILIH
[IepeMUKaHHsI KOy € ImparMaTH4HA, II0
Oae 3MOTY CIIiBPO3MOBHHKaM 3MiHIOBATHU
TOH abo (OPMaALHICTL BHCAOBAEHB,
3aA€XKHO BiZl cAyXada 4YH  COIliaAbHOI
curyaitii [9]. Xoua npupona nepeMHUKaHHS
KOMIB € CIIOHTAHHOIO Ta IIiJCBIiIOMOIO,

JIOCAIT>KEHHS CBimUaTh, 1110 BOHO
dhaKkTHIHO BUKOPUCTOBYETHCH gK
KOMyHIKQTUBHUI  3acib 3aaeXHO  Bif
1AOKYyTHUBHHUX HaMipiB MOBLIL. 3a
JOIIOMOIOI0  CTpaTerii  IepeMHUKaHHS
KOMiB, 30KpeMa TaKHX, $K CHUTHaAizallidg
IIPO  COLjaAbHI CTOCYHKM Ta  MOBHI
repeBary, YCYHEHHS TPYIHOLIB,
obpamaeHHsT IOUCKYPCY, KOHTpacTHa

IIEPCOHAaAi3allid Ta 00’€KTHBallid, Iepeaada
KYABTYPHO-€KCIIPECUBHOIO IIOBiIIOMAEHHH,
OpaMaTuiallisi KAIOUOBUX CAiB, 3HUKEHHI
MOBHOTO G6ap’epy, CIIiIBPO3MOBHHKH
JOTPUMYIOThHCS KOHTEKCTY Ta
OEMOHCTPYIOTb HAAEXKHICTH [0 iHIIHUX
I'PYyIL.

Y HactynHoMy 1npukaani  Paanepi
O’KoHHOp  BHUKOPHUCTOBYE  MOBy  Ta
IIEpEMHUKaAHHS KOy K 3acib migkpecaeHHs
KYABTYPHHUX Ta COLIiaABHHX BiAMiHHOCTEM
MDK IIepcoHazkaMHu. llepeMUKaHHS KOy
CTOCYETBCSI ~ CTHAICTHYHHX 3pyLIEHb Ta
[IEPEXOMIB MK PI3HUMH COLliaAbBHUMH
pericTpaMu MOBH, SKi BimoOpazkaroTh Kaac
Ta MOpPaAbHI BIIMIHHOCTI KOMYHIKaHTIB.
O’KOHHOP HaroAOIIlyE€ Ha BiOOPazKEHHX Y

MOBAEHHI KOHTpacTax MiXK TOAOBHOIO
repoinero, 0Oabycero, Ta Micdir, aki
POIEMOHCTPYIOTE CBOI  NIEPEKOHAHHS,

IIHHOCTi Ta BHYTPIIIHI KOH(AIKTH: "In my
time," said the grandmother, folding her
thin veined fingers, 'children were more
respectful of their native states and their
parents and everything else. People did
right then. Oh, look at the cute little
pickaninny!" she said and pointed to a
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Negro child standing in the door of a shack.
"Wouldn’t that make a picture, now?" [20:

74]. Y upomy nOpukaami — 6alycs
BUKOPHUCTOBYE dopMarbHUH, Ja(Sia (o)
CTApOMOJAHUM CTHUAb MOBACHHY, SKHUU

HiTKpecAloe i KOHCEPBATHUBHI IIOTASIIU Ta
imeanizamito =~ MumHyaoro. i mpomosa
IIpOHM3aHa imiomamu Ta pazamu, sKi
PO3KPUBAIOTE i PACHCTCBKI II€peKOHAHHS
Ta HaiBHe cHpUMHATTS CBiTy. Bona
[IEPEXOOUTD Bill MOPAaAi3yl04oro TOHY IIPO
IIpaBUABHUHN croci6 KUTTHI 10
IIPUHU3AUBOI peMapKH, 110 ¥ AEMOHCTPYE
CTUAICTUYHE TIEPEMUKAHHA KOY.

MoBIli BHUKOPHUCTOBYIOTH II€PEMUKaHHSI
KOy [OAS 3MiHU TeMH a0 IAd CUTHAaAizarlil
BayKAUBOCTiI ab0 KOH(IiAEHIIIHHOCTI IT€BHOI
indopmartii: "Do you like music?' he asked
me as we entered the building. 'Yes, I like
corridors,’ I answered. He then picked up a
trumpet, blew on it and handed it to me"
[11: 75]. Y po3MOBi 3 aMEpPHUKaAHCBKOIO
BYUTEABKOIO  VYEHHUId  BHKOPHUCTOBYE
MEKCHUKAHCBKY OAWHUINEO ‘corridos’, 1o
o3Havae "Gasamu", m106 3a6e3reYuTH Py
i OpaBAWBY BiANOBiAb Ha MHUTAHHS, III0
BTiAlOE MeTaKOMYHiKaTHBHEe
HaBaHTaXKEHHS ITIEPEMUKaHHA KOy .

Crparerii mepeMHKaHHd KOOy €
OaraTorpaHHMMH Ta  Pi3HOMAaHITHUMH,
riepeBaramMu 4oro € OTPUMaHHS
npodeCiiHUX MOIKAUBOCTEH, YHUKHEHHS
yrepemKeHb abo IIpeACTaBACHHS
COLliaAbHOI IIPUHAAEKHOCTI. OpHak

Hepexizi Ha iHITYy MOBY YH CTHABL 34aTHUH
BHECTH HEIIOPO3YMIiHHS y KOMYHIKAIli Ta
CIIAYTaTH KYABTYPHY iIEHTHYHICTH 0COOH
[26].

OTxe, IepeMUKaHHd KOOy [Aa€ 3MOry
orepyBaTHu B pi3zHHX KYABTYPHUX
IIpOCTOpaxX, MaTH MOCTYIl A0 PECcypciB Ta
indopMartii, III0 CTOCYIOTBCS IIE€BHUX
coliaanbHUX TIpyIl. [lepeMHUKaHHSA KOOy €
OiAbIIM, HIXK MOBHA IIPAKTUKA; II€
HOTY>KHUM iHCTPYMEHT [OAS 3MIilHEHHS
KOTHITMBHHMX HAaABWYOK Bif IICUXIYHOIL
THYYKOCTi [0 MiIBHUIIIEHHS 3i0HOCTEH aas
yrpuMaHH4a iHQopMallii B nmam'dri Ta
3MaTHOCTI  BHpIlllyBaTH  I[HUTAHHI B
HaBYaAABHOMY, npodeciiiHoMy Ta

ocobrcroMy KOHTEKCTi. Yepes
IIEPEMUKAHHS KOy, KOMYHIKaHTHU
HaMararTbCs 30aAraHCYyBaTH aCHUMIASILIO B
HOBifl KyABTYypi Ta 3OaTHICTH 30eperru
CBOIO KyABTYPHY iIEHTUYHICTb.

BHCHOBKH H NepPCIEKTHBH
mocaimxkeHHa. [lepeMuKkaHHS KOOy €
COITiIOAIHTBICTUYHUM SBHIIIEM, KOAM
JBOMOBHHUH abo H6araToMOBHHH
KOMYHIKAQHT IIEPpEMUKAETHCA 3  OJHI€El
KOZoBOi cucreMu Ha iHnry. OCHOBHUM
IIPUHIIUIIOM COITIOATHTBICTUKM € CKAQIHUH
B32€MO3B’SI30K Mi’K MOBOIO, CYCIIiABCTBOM
Ta IAEHTHUYHICTIO, AK€ MOBa CAyIyE HE
IIPOCTO IHCTPYMEHTOM KOMYHIiKalli, a "
BasKAUBUM MapKepOM COIiaABHOIO CTaTyCy
Ta KyABTYPHOI iA€HTHUYHOCTi, III0 BIIAMBAE

Ha Te, SK AW COPUHMAIOThL i
cuipufimMaroTbcd  iHmMmMMH. JlocaimKeHHs
BU3HA4Ya€ TUIIN IIEpeMHKaHHd Ta Horo
[eTepMiHaHTHU i3 3aAy4YEHHAM
CEMAHTUYHOIO Ta  IHTEpIIpeTAallifiHOro

aHaaizy. PparMeHTH CydacHOI aHTAIHMCHKOL
XyOOKHBOI AiTepaTypu OyAM BHKOPHCTaHIi

oA 300py  IAIOCTpaTHMBHHX — JaHUX,
IIpOaHAaAI30BaHUX Ha  OCHOBiI  Teopil
IIEPEMUKAHHS KOLy. dynKIIii
IIEPEMHKAHHA KOy BCTaHOBAIOIOTBHCH
qepes IPHU3MY KYABTYPHHX,
KOMYHIKaTUBHUX Ta KOTHITUBHUX
[IEPCIIEKTUB, gKi BIIAUBAIOTh Ha
IparMaTHu4Hi Ta COLIIOKYABTYPHi
0COOAMBOCTI YIaCHHUKIB, KYABTYPHY

IIEHTHUYHICTh TA KOTHITUBHY THYYKIiCTb. Y
JOOCAIMPKEHHI 3a3HA4Y€HO, 1110 IEPEMUKAHHS
KO/ly BHKOPHUCTOBYETBHCS II€PCOHaXKaMU
Cy4acHOi aHTAOMOBHOI Jugololcsi IAd
OeMOHCTpallii KyAbTYpHOI iZeHTHYHOCTI,
3MEHIIIEHHS HEIIOpPO3yMiHHSI, afgarraillii mo
iHIITOMOBHOTO CYCITiABCTBAa, 3MiHU TOHY abo0
¢dOPMaABLHOCTI BHCAOBAEHBb, 3MIiHU TEMH,
MapKyBaHHS BasKAMUBOCTI abo
KoHQiaeHIittHOCT] iHpOopMarii, yYHUKHEHHS
yIEpPEeIKEeHb, IIPEACTABACHHH COLIiaAbHOI
IIPUHAAEKHOCTI  TOLIO. [TepcriekTUBY
JOCALT>KEHHS CTaHOBUTH BUBYEHHS
AIHTBOKOTHITUBHHUX YUHHUKIB
IIEPEMHKAHHA KOOy B KOMYHIKaQTHBHOMY
IIPOLIECi.
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